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¨ INTELITERM: Sistema inteligente de gestión 
terminológica para traductores (Ref. FFI2012-
38881, 2012-2017. MEC).



In Lexicography
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¨ CORPORA
¤ Empirical source of information.
¤ Carefully compiled and analysed.
¤ Usually remain hidden and inaccessible to the user.
¤ End users are not able to benefit from those corpora 

carefully compiled by experts.



e-Resources and corpora
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¨ Increasing in number
¨ Web as corpus
¨ E-dictionaries: 

¤ Glosbe, Bab.la Dictionary, Dictionary.com

¨ Concordancers:
¤ Bilingual searches: Linguee, MyMemory, Reverso Context
¤ Monolingual searches: Wordincontext,WebCorp.



Features

Advantages
¨ help users understand 

some specific 
information.

¨ find tips about how to 
write or translate 
something.

Disadvantages
¨ not always reliable.
¨ the result of automatic 

searches on the Net. 
¨ not information about 

the sources.
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PROPOSAL
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¨ Trandix + corpora = Inteliterm

http://www.lexytrad.es/inteliterm/en_inteli
term.html



Trandix
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¨ Proactive tool for searching terminology
¨ Main features:

§ Different searches
§ User’s Preferences
§ Feedback
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Searches in context
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Internal and cross-searches



COST ENeL WG3 meeting. Budapest

External searches



1. Language

2. External
resources

3. Entry
fields

User’s Preferences
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Feedback



Inteliterm
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Conclusions
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¨ Inteliterm incorporates corpora to complete relevant
information.

¨ Easy to use and very intuitive. 
¨ Access to comparable and parallel corpora.
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Any question? 
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Thanks!

iduran@uco.es
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